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Е.А. Гурова  

Похвала, комплимент и лесть  
в датском языке и культуре1 

СПбГУ 

В связи с возросшим интересом к межличностной и межкуль-
турной коммуникации похвала, комплимент и лесть все чаще 
находятся в фокусе внимания лингвистов и психологов [Леонть-
ев; 1999, Мудрова, 2007; Галимова, 2009; Горобец, 2010; Лукьян-
ченко, 2016; Высоцкая, 2018; Hellesøe Nielsen, 2018]. С точки 
зрения антропоцентрической лингвистики, феномены похвалы, 
лести и комплимента обычно рассматриваются как эмоциональ-
ные концепты [Леонтьев, 1999: 7], а в теории РА их относят  
к экспрессивным речевым актам [Серль, Вандервекен, 1986: 255], 
в которых говорящий выражает свои чувства и отношение к про-
исходящему. Т.В. Ларина указывает, что подобные высказывания 
связаны с вежливостью сближения, направленной на сокращение 
дистанции между собеседниками, на сотрудничество, взаимопо-
нимание и удовлетворение желания каждого быть замеченным, 
понятым и услышанным [Ларина, 2009: 308, 323]. Вежливость 
сближения (позитивная вежливость) играет большую роль в че-
ловеческом общении, ведь потребность в теплоте, взаимном уча-
стии, эмоциональной поддержке относится к базовым инстинк-
там, которые управляют нашим поведением. Однако в разных 
культурах данные речевые акты обладают особенностями и от-
ражают определенные культурные ценности.  

Психологи и социологи отмечают, что датчане в целом скупы 
на комплименты, что, по их мнению, объясняется влиянием идей 
Н.Ф.С. Грундтвига, значимостью такой ценности, как равенство, 
а также негласным законом Янте (janteloven), предписывающим 
не выделяться на общем фоне [Nebelong 2015]. К. Левисен рас-
сматривает феномен закона Янте в качестве ключевого слова 
датской культуры и указывает на то, что многие исследователи 

————————— 
1 Исследование выполнено при финансовой поддержке РФФИ в рамках 
научного проекта № 19-012-00146. 
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неверно его интерпретируют. В рамках семантической теории 
А. Вежбицкой исследователь составляет следующий культурный 
скрипт для закона Янте: 
[A] Semantic explication for janteloven ‘the Jante law’ 
something  
people can say what this something is with the word janteloven 
someone can say something about something with this word when this 
someone thinks like this:  
a. at many times it is like this:  
b. some people in a place feel something very bad towards someone in 
this place, because they know that this someone thinks like this:  

“I am not like everyone else here 
I don’t want to do things like everyone else here does things”  

c. because of this, these people think like this about this someone:  
“this someone is someone bad”  

d. because of this, these people want this someone to feel something 
bad they want bad things to happen to this someone  
they want this someone to think like this:  

“I am like everyone else here  
I want to do things like everyone else here does things” 

e. because of this, these people do bad things to this someone at many 
times  
f. everyone can know that it is very bad when it is like this  
everyone can know that these people are very bad people  
everyone can feel something very bad when they think about it2 
[Levisen 2012: 155–156]. 

 
По мнению К. Левисена, последний компонент (f) является 

наиболее важным для концепции закона Янте, и исследователи, 
которые его упускают, неверно интерпретируют закон Янте в це-
лом. Установка «это очень плохо, когда это так» свидетельствует 
об опровержении прототипического сценария. Таким образом, 
компонент (f) превращает «антисоциальный» сценарий в «анти-
антисоциальный» концепт, трансформируя закон Янте в боевой 

————————— 
2 Курсив Е.А. Гуровой. 
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клич «позитивной социальности», в которой недопустимы оскор-
бительное социальное поведение и мышление [Levisen, 2012: 156] 

В последнее время действительно складывается ощущение, 
что датчане начали целенаправленно бороться с негласными за-
поведями закона Янте. Датская королева Маргрете II в одной из 
традиционных новогодних речей призвала перевернуть закон 
Янте с ног на голову, говоря: «ты не должен верить, что ничего 
не стоишь» [Dronning Margrethe, 1987], датский тренер по ганд-
болу и бывшая чемпионка мира Аня Андерсен регулярно эпати-
ровала публику, надевая футболку с надписью «Fuck janteloven!», 
а среди учебной литературы стало выпускаться много учебников, 
в которых учащихся просят перефразировать заповеди закона 
Янте в положительные правила в целях повышения самооценки и 
предотвращения буллинга. Возможно, данная тенденция связана 
с продвижением положительного образа Дании на мировой арене 
(см. подробнее о национальной модели «мягкой силы» Дании  
в статье Ю.М. Аваковой, с. 27–39). 

Безусловно умение говорить и принимать комплимен-
ты/похвалу в целом связано со стилем общения, принятым в том 
или ином обществе. Переход на «ты» в конце 1960-х гг. оказал 
влияние на манеру поведения датчан и привел к той неформаль-
ности в общении, которая многим другим европейцам кажется 
слишком прямолинейной [Palmgren, 2008: 10]. Датский стиль 
коммуникации, характеризующийся естественностью и прямоли-
нейностью, прежде всего обусловлен такой культурной цен- 
ностью, как равенство (lighed) [Levisen, Waters, 2015, 256]. Кро- 
ме этого, свойственная датчанам социальная сплоченность 
(fællesskab), которая основывается на ощущении того, что все 
одна семья, где все друг другу доверяют (tillid), и поэтому чув-
ствуют себя защищенными (tryghed), по-видимому, не способ-
ствует развитию искусства комплимента. В этом отношении 
борьба за равноправие полов, начавшаяся с конца XIX в., также 
не прошла бесследно и привела к утрате галантности со стороны 
датских мужчин [Steno, 2011: 63]. Мужчины все реже и реже де-
лают комплименты, а движение #MeToo еще в большей степени 
сдерживает проявления знаков внимания по отношению к жен-
щинам. По мнению бывшего министра иммиграции и интеграции 
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Ингер Стойберг, обычные комплименты в адрес женщины теперь 
могут быть восприняты как проявление сексизма, что, конечно, 
не способствует возрождению былой галантности: 

Det er simpelthen for langt ude, når vi ser eksempler på, at selv 
helt uskyldige komplimenter om en kvindes udseende kan blive udlagt 
som sexisme. Der har i medierne været eksempler på politikere, der 
har følt sig krænket over at få at vide, at de er pæne. Altså hvad der 
efter min mening bør opfattes som et godt gammeldags kompliment 
[Ritzau, 2020].  

«Это ни в какие ворота не лезет, когда мы видим примеры 
тому, что совершенно невинные комплименты о внешности жен-
щин выставляют как проявление сексизма. В СМИ некоторые 
политики заявляли о том, что чувствуют себя оскорбленными, 
когда им говорят, что они хорошо выглядят. По-моему, это про-
сто хороший, старомодный комплимент».  

В данном исследовании на примере современных датских те-
лесериалов делается попытка выявить социокультурные и лекси-
ко-грамматические особенности высказываний похвалы, компле-
мента и лести. В датском толковом словаре (DDO) указываются 
следующие дефиниции. 

Ros – positiv og anerkendende bemærkning eller omtale «поло-
жительное и одобрительное замечание или отзыв». 

Kompliment (fra fransk compliment) – rosende eller smigrende 
bemærkning rettet til en person, evt. i form af en høflighedsfrase; 
udtryk for anerkendelse «похвала или лестное замечание по отно-
шению к кому-либо, иногда в форме этикетной фразы; выраже-
ние одобрения». 

Smiger – smigrende bemærkninger, typisk sagt fordi man vil 
indynde sig eller opnå noget «лестные замечания, как правило, ска-
занные с целью снискать чье-либо расположение или чего-то 
добиться». 

Следует отметить, что граница между данными понятиями 
проводится не всегда очень чётко. При разграничении компли-
мента, похвалы и лести важную роль играет коммуникативная 
цель адресанта. Основная цель похвалы – дать положительную 
оценку личных качеств, достижений и умений адресата, поэтому 
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чтобы получить похвалу, нужно совершить некий поступок, про-
явив себя с положительной стороны: 

Начальник подчиненной: Det er en flot artikel du har lavet. «Ты 
написала прекрасный материал» (Lykke, sæson 1, afsnit 5, 46:58). 

Санитар мальчику-подростку: Det er rigtig godt, at du taler til 
din morfar. «Здорово, что ты разговариваешь с дедушкой» (кото-
рый лежит в коме) (Theo, afsnit 4, 7:33). 

Комплимент также связан с выражением положительной 
оценки адресата, однако в отличие от похвалы целью комплимен-
та является демонстрация симпатии к адресату с расчётом на от-
ветное расположение [Горобец, 2010: 77]: 

Дочь отцу: Nej, hvor er det en fin skjorte. «Какая у тебя краси-
вая рубашка». (Arvingerne, sæson 1, afsnit 5, 16:20). 

Пасынок отчиму: Du ser godt ud. «Хорошо выглядишь». 
(Arvingerne, sæson 1, afsnit 2, 17:39). 

Как отмечает О.Б. Горобец, комплимент может быть успешно 
реализован только в ситуации прямого межличностного контакта, 
тогда как похвала может быть выражена как в присутствии, так и 
в отсутствии адресата, при этом ценность похвалы не умаляется, 
так как подразумевается, что в похвале, в отличие от комплимен-
та, выражается объективная оценка какого-либо факта [Горобец, 
2010: 76]. Например, секретарь, искренне восхищаясь бывшей 
начальницей, говорит коллегам:  

Ved I hvem jeg lige har set? Charlotte. Jeg kunne næsten ikke 
kende hende. Hun lignede bare en million. Simpelthen så elegant. 
«Знаете, кого я только что видела? Шарлотту. Роскошно выгля-
дит. Такая элегантная!» (Lykke, sæson 1, afsnit 6, 17:10). 

В отличие от высказываний похвалы, в высказываниях лести 
адресант всегда неискренен и, имея корыстные цели, преувели-
чивает заслуги адресата. В следующем примере подчиненная 
произносит тост в честь начальника, добиваясь повышения, пре-
красно понимая, что сама гораздо талантливее: 

Jeg vil gerne skåle for Flemming. Jeg vil gerne takke Flemming 
for alt det han har lært mig. Din måde at styre afdelingen på, den er 
forbilledlig. «Я бы хотела поднять тост за Флемминга. Я хотела бы 
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его поблагодарить за все, чему он меня научил. Он руководит 
отделением просто образцово!» (Lykke, sæson 1, afsnit 2, 37:50).  

В высказываниях похвалы, комплимента и лести в датском 
языке чаще всего используются прилагательные с положительной 
оценочной коннотацией, усиливающие эмоциональность выска-
зываний: fascinerende, fantastisk, imponerende, guddommelig, fin, 
god, flot, skøn, pæn, køn, yndig, charmerende, lækker, pragtfuld, 
dejlig.  

Анализ отобранного материала показал, что высказывания 
комплимента в основном касаются внешности адресата:  

Знакомый подруге: Hej, Maja. Hvor var det en god ide. Hvordan 
går det? Nej! Se på dig. Du ser guddommelig ud. «Привет, Мая. Ка-
кая хорошая идея (вместе поужинать в ресторане). Как дела? Нет, 
вы только на нее посмотрите! Выглядишь просто божественно!» 
(Lykke, sæson 1, afsnit 6, 54:04). 

Соседка соседу: Håret. Det klæder dig. «Новая прическа. Тебе 
идет!» (Lykke, sæson 2, afsnit 1, 42:00). 

По мнению О.Б. Горобец, в отличие от комплимента, для по-
хвалы неприемлемо преувеличение достоинств адресата и повы-
шенная эмоциональность, так как от похвалы ждут объективной 
оценки, признания реальных заслуг и достижений [Горобец, 2010: 
76]. Однако наш материал свидетельствует о том, что в высказы-
ваниях похвалы также может присутствовать повышенная эмоци-
ональность за счет использования оценочных прилагательных и 
усилительных элементов. Представляется, что эмоциональность 
высказывания зависит от индивидуально-психологических свойств 
языковой личности и сопутствующих прагматических целей. 
Например, с помощью похвалы можно подбодрить коллегу или 
поднять командный дух в коллективе: 

Полицейский коллеге: Flot klaret. «Отличная работа!» (о про-
веденном допросе) (Rejseholdet, sæson 4, afsnit 2, 22:57). 

Полицейский коллегам: Okay, allesammen. Pissegodt arbejde. 
Stærkt teamwork. Fedt at se, hvor hurtige vi faktisk var. «Ну ладно. 
Все отлично поработали. Прекрасная работа в команде. Здорово 
наблюдать, как быстро мы можем реагировать». (Bedrag, sæson 3, 
afsnit 1, 16:55). 



84 

На первый взгляд похвала и комплимент – самые факульта-
тивные речевые акты: говорящий может обойтись без них, не 
нарушая принципы кооперативного общения. Однако в датской 
культуре существуют ситуации, когда от собеседника ожидается 
оценочный комментарий. По мнению социолога Э. Нёррегор-
Нильсен, если вас пригласили на ужин или на новоселье, отсут-
ствие похвалы/комплимента по поводу еды или нового жилища 
будет воспринято как антивежливость. Особенно это касается 
друзей и близких, от которых в такой же степени ожидается 
правдивый негативный комментарий, в случае если собеседник 
неважно выглядит или совершил проступок [Aller Media, 2016]. 

Анализ собранного материала свидетельствует о том, что дат-
чане действительно чаще всего хвалят приготовленные блюда, 
так как еда является важной составляющей датской культуры, а 
также домашний интерьер: 

Друг семьи хозяйке: Hold kæft, hvor skindet sprødt. «Обалдеть, 
какая хрустящая корочка!» (Theo, afsnit 24, 9:43). 

Брат сестре: Det smager skidegodt. «Ну просто очень вкусно!» 
(Arvingerne, sæson 1, afsnit 3, 43:00). 

Сосед соседке: Hvor har du fået det hyggeligt. «Как у тебя стало 
уютно!» (Lykke, sæson 1, afsnit 5, 03:25). 

Доставщик главе фармацевтической компании: Okay! Det er 
en fed hytte. «Ничего себе! Крутая хата!» (о роскошной вилле) 
(Lykke, sæson 1, afsnit 6, 23:06). 

Сосед соседке: Når jer er her, bliver jeg slået over, hvor hyggeligt 
du har det. Det må være en evne du har. «Когда я прихожу к тебе, то 
поражаюсь, насколько у тебя уютно. Наверное, у тебя какой-то 
талант» (Lykke, sæson 2, afsnit 4, 48:52). 

Довольно часто в подобного рода высказываниях встречаются 
усилительные элементы, свидетельствующие об эмотивности 
высказывания:  

Сестра сводной сестре: Det er en rigtig fin skitse. «Прекрасный 
набросок!» (Arvingerne, sæson 1, afsnit 4, 37:19).  

Врач начальнику PR-отдела: De er knaldgode, Flemming! 
«Они бесподобны, Флемминг!» (рекламные объявления) (Lykke, 
sæson 2, afsnit 5, 48:00). 
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Начальник бывшей подчиненной: Du ser så fandens dejlig ud, 
Charlotte. «Ты чертовски хорошо выглядишь, Шарлотта!» (Lykke, 
sæson 2, afsnit 1, 23:17). 

Интересны случаи, когда собеседника настолько переполняют 
радостные эмоции, что он сам напрашивается на похвалу: 

Молодой человек подруге своей девушки: Er det ikke flot? 
«Скажи, красивый?» (о полученном по наследству доме). 

Подруга: Jo, det er da helt vildt. «Не то слово» (Arvingerne, 
sæson 1, afsnit 9, 07:43). 

В любой коммуникативной ситуации большое значение име-
ют невербальные составляющие – мимика и паузы. Например, 
паузы могут свидетельствовать о неискренности ожидаемой по-
хвалы. В следующем диалоге молодая сотрудница сообщает 
старшей коллеге, которая сама рассчитывала на повышение,  
о том, что ей досталась должность начальницы филиала банка: 

– Det er lidt skørt det her, men… Jeg er blevet filialdirektør. 
«Просто не верится, но… я буду директором филиала».  

– Okay! «Ничего себе!» 
– Er det ikke vildt? Jeg havde ikke regnet med det. «Правда, не-

вероятно? Я и не рассчитывала».  
– Nej. Jamen…Tillykke. Hvor er det flot. «Да. Ну… Поздрав-

ляю. Здорово».  
– Jeg ville lige sige det til dig. Du har lært mig alt, jeg ved, så det 

vil jeg gerne sige tak for. «Я хотела рассказать Вам. Вы всему меня 
научили, поэтому я хотела бы поблагодарить». 

– Selvfølgelig. «Конечно». 
– Nej, virkelig. Tak. «Нет, совершенно искренне. Спасибо».  
– Ja. Tillykke med jobbet. Det er… meget fortjent. «Конечно, 

поздравляю с новой должностью. Ты ее… заслужила» (Bedrag, 
sæson 3, afsnit 2, 33:28). 

Высказывание комплимента, похвалы и лести имеют ряд син-
таксических особенностей. В основном используются полные 
повествовательные предложения, эллиптические конструкции, а 
также восклицательные предложения с эмоционально окрашен-
ным оборотом, вводимым hvor: 

Сосед соседке: Du har meget smukke øjne. «У тебя очень кра-
сивые глаза» (Lykke, sæson 2, afsnit 4, 53:41). 
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Девочка-подросток сестре друга: Fed hat. Крутая шляпа! 
(Theo, afsnit 21, 14:19). 

Начальник PR-отдела врачу: Nej, hvor er her dog lækkert! Det 
er dog helt fantastisk! (Lykke, sæson 2, afsnit 5, 37:29) «Как у вас 
здесь шикарно! Просто невероятно!» (о новой клинике пластиче-
ской хирургии). 

Молодой человек сестре своей девушки: Nej, hvor er den fin. 
«Какая красивая!» (о книге) (Arvingerne, sæson 1, afsnit 4, 34:24) 

Огромную роль в реализации высказываний комплимента, 
похвалы, лести играют индивидуально-психологические особен-
ности адресанта и адресата. Некоторые люди умеют говорить 
комплименты, способны видеть достоинства окружающих и зна-
ют, как об этом красиво сказать. Другие умело используют ком-
плименты в качестве манипуляции, в этом случае они превраща-
ются в лесть и имеют больше шансов быть отвергнутыми из-за 
неправдоподобности:  

Начальник бывшей подчиненной: Hej. Hvor ser du dejlig ud. 
«Привет! Как ты прекрасно выглядишь!» 

Jeg ved, hvordan jeg ser ud. Du kan godt spare dig. «Я в курсе, как 
выгляжу. Можешь не стараться» (Lykke, sæson 1, afsnit 5, 21:10). 

Причиной неприятия комплиментов или похвалы могут быть 
такие качества, как скромность и неуверенность в себе, нежела-
ние быть в центре внимания, а также неумение ответить на ком-
плимент [Высоцкая, 2018: 60]. Кроме этого, имеют значение 
культурные особенности в форме закона Янте, негласные запове-
ди которого затрудняют принятие комплиментов [Aniston, 2009]. 

Проведенное исследование позволяет сделать следующие вы-
воды: 

1. При разграничении комплимента, похвалы и лести важна 
коммуникативная цель адресанта, которую адресат должен разга-
дать, приняв или не приняв соответствующее высказывание. 

2. Речевые акты похвалы, комплимента и лести характери-
зуются лексическими и синтаксическими особенностями, свиде-
тельствующими об их эмотивности. 

3. Потребность в подобных высказываниях в разных куль-
турах различна. Как правило, датчане не часто делают компли-
менты и не умеют их принимать, что объясняется культурными 
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особенностями, связанными с негласным законом Янте, который, 
однако, переживает трансформацию.  
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